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  Como ha nacido este libro




  




  Este libro es el extracto de un libro llamado “Vivir y trabajar en Alemania”. Es un libro dirigido a personas extranjeras que piensan venir o ya están aquí. El original está redactado en alemán. Contiene muchos más detalles de lo que se puede citar en un extracto. Pero mientras se vaya traduciendo, los lectores ya pueden ir orientandose muy concretamente.




  




  La autora, ante todo cuidadana, es alemana con raices extranjeras, casada con un español, con tres formaciones profesionales, y experiencia como empleada y como autónoma. Sabe lo que significa ser extranjero, y como los nativos muchas veces ni siquiera comprenden los problemas que puede causar esto. Aparte de eso, a través de los años ha tenido alguna que otra ocasión de acompañar a extranjeros en situaciones difíciles.




  




  Todos los dramas y problemas muchas veces se debieron a la mera falta de conocimiento. Entonces salió la idea: ¿porqué no redactar un libro que desmenuce todo lo esencial en forma bien estructurada, para que las personas que vengan se eviten muchas dificultades de antemano?




  




  Una emigración siempre es una empresa aventurada, y un libro no elimina ningún riesgo. Ni tampoco puede sustituir al asesoramiento personal que a veces hace falta. Pero al menos puede servir de mapa. Para sentirse más seguro. Para devolver el dominio de la propia existencia que a veces se cree perder cuando uno pisa tierra ajena.




  




  El texto completo del extracto presente también se encuentra en nuestra página http://www.verlag-culturella.de entre “Para los españoles”.




  




  Vivir y trabajar en Alemania




  




  En muchas partes hay gente que se plantea venirse a Alemania en busca de mejores perspectivas profesionales. A ellos está dirigido nuestro libro “Vivir y trabajar en Alemania”, un libro escrito originalmente en alemán con 226 páginas en su versión digital (Deutschland – eine Orientierung für Zuwanderer, Maria Muñoz Muñoz). Un extracto de cada capítulo del libro lo encontrará en este librito.




  




  La versión en español se hará en varias partes que se irán poniendo en la plataforma de mercado digital www.XinXii.com para su compra y descarga. Conforme se vayan publicando estas obras, las iremos anunciando aquí puntualmente.




  




  Una cosa debe tener siempre presente: ni las mejores informaciones por la red ni libro alguno pueden sustituir jamás a un asesoramiento personal, pero en muchos casos tampoco hace falta.




  




  En caso que sí se necesite - hay muchos sitios que ofrecen orientación gratuita. También hay autoridades o instituciones estatales que cobran por sus servicios (por ejemplo para reconocer títulos etc.), por lo tanto también ayudan al rellenar formularios si hace falta etc... Muchas veces tienen incluso empleados que saben español (por ejemplo la IHK FOSA).




  




  Les deseamos que sus proyectos salgan con éxito.




  




  P.D.: para mejor legibilidad solo utilizamos la forma masculina, pero nos referimos siempre tanto a hombres como a mujeres




  1. Programa "The Job of my life"




  El 28 de enero del 2013 el gobierno alemán publicó un programa para apoyar a los europeos que quieran venir a Alemania. Se llama "The job of my life".




  




  A quién va dirigido: Este programa apoya a dos grupos de personas entre 18 y 35 (en excepciones hasta 40) años:




  

    	

      jovenes con título escolar que quieran hacer una formación dual en Alemania (la que sea; hay mas de 340 profesiones a elegir),


    




    	

      profesionales de profesiones deficitarias en personal como por ejemplo en el sector técnico, sanitario y gastronómico.


    


  




  




  Si usted no pertenece a un grupo que pueda participar en este programa, puede venir igual, pero tendrá que hacerlo por propia cuenta. Para facilitarle eso encontrará aquí, en estas páginas, mucho material que le resultará muy útil, incluso informaciones sobre ofertas de cursos de alemán gratuitos.




  




  Qué tipo de ayudas presta este programa: Ante todo se ofrece ayuda para aprender la lengua, pero también para afrontar los gastos del viaje hasta que uno encuentre un puesto de formación o de trabajo, y para hacer la mudanza.




  




  Contacto e informaciones mas detalladas (en inglés):




  http://www.thejobofmylife.de/en/home.html




  




  Para quienes quieran hacer una formación dual, aquí un folleto informativo en español: http://www.thejobofmylife.de/en/funding-index.html




  




  Si alguién quiere solicitar las ayudas del programa "the job of my life", tendrá que hacerlo siempre antes de contratar cursos y viajes, o —en caso de tener ya un contrato de trabajo— antes de mudarse.




  




  Explicaciones EUROPASS sobre las profesiones de formación dual:




  Quién quiera saber algo sobre las profesiones de formación, dual puede leer aquí (en inglés, francés y alemán) la descripción de lo que se aprende, posibles perspectivas etc.: Descripciones Europass




  




  Cliquear sobre la profesión deseada en la bandera de la lengua preferida (a la derecha) y aparecerán los datos.




  




  Banco de datos de la Agencia Federal de Trabajo relativos a todas las profesiones:




  Este banco de datos solo existe en alemán, pero contiene las informaciones completas: contenido de la formación, actividad profesional, y mucho más: Berufenet




  




  Busque por grupos, o inserte directamente el nombre de la profesión de su interés y pinche en "Suche starten" (inicar la búsqueda).




  




  2. Aprender alemán




  




  Cursos gratuitos: La agencia de trabajo alemana (Bundesagentur für Arbeit) ofrece varios enlaces con clases gratuitas: Arbeitsagentur Deutschkurse




  




  Los cursos de la Deutsche Welle (‘Onda alemana’) cubren los niveles A1 hasta C2. Para saber más, cliquee sobre el "Kursfinder" (‘encontrar los cursos’). Allí se puede llegar a saber el nivel que se tiene (para los que ya tengan algo de conocimientos) y elegir el curso adecuado.




  




  Los otros puntos subrayados en esta página de la Bundesagentur für Arbeit conducen también a páginas web que pueden servir a quien quiera aprender alemán.




  




  Curso económico: Otra variante es aprender con el método Assimil. Esta editorial ofrece un curso para 75 €: Assimil




  




  Hay también una versión para españoles (mire mas abajo). Si no lo puede comprar directamente en esta página, pregunte a su librería local si lo pueden pedir; o pruebe conseguirlo por amazon o la Casa del Libro con el código del libro (ISBN).




  




  Otros cursos online, a veces incluso con profesor (webcam), de diferentes precios:




  Desk Sprachkurse: Desk online




  Goethe-Institut (equivale al Instituto Cervantes para España): Goethe-Institut




  Learnissimo: Learnissimo




  Deutsch-Uni online: Deutsch-Uni




  




  Ah, y para los que ya estén aquí (no importa cuanto tiempo lleven ya).




  El Bundesamt für Migration und Flüchtlinge (oficina federal de migración y refugiados) ofrece también cursos gratuitos para las siguentes personas:




  




  

    	

      empleados a los que la empresa les da libre para asistir a las clases,


    




    	

      personas sin trabajo (reciban o no prestaciónes de desempleo, en todo caso deberán estar registrados en la Bundesagentur für Arbeit como desempleados).


    


  




  




  Estos cursos en primer lugar estan destinados a refugiados reconocidos como tales, pero si hay plazas libres, también pueden asistir cuidadanos de la comunidad europea. Aquí el enlace: BAMF Deutsch lernen




  3. Las profesiones




  Qué tipos de profesiones existen a primera vista:




  

    	

      actividades profesionales que no necesitan de ninguna o de poca formación profesional,


    




    	

      profesiones que se aprenden mediante una formación dual,


    




    	

      profesiones que se aprenden en una escuela de formación profesional,


    




    	

      profesiones que requieren estudios universitarios.


    


  




  




  Profesiones reglamentadas y no reglamentadas legalmente (Cap. 4)




  Aparte de la clasificación arriba mencionada existe esta otra. Afecta sobre todo a los extranjeros que no han hecho su formación aquí. Dado que las normativas profesionales son a menudo muy distintas en los diferentes paises, es necesario que una institución oficial averigue si los conocimientos exigidos para obtener el título en el país de origen son los mismos que los que se exigen aquí.




  




  Esta posible discordancia es la causa de muchas trabas que aparecen a veces cuando alguien trata de buscar trabajo. En la mayoría de los casos (aunque no en todos), para poder ejercer una profesión reglamentada se necesita obtener el reconocimiento oficial de que la formación que uno tiene equivale al título alemán correspondiente.




  




  Perspectivas profesionales generales (sin contar los graduados de universidad)




  Quién tenga un título profesional, puede:




  




  

    	

      Buscar empleo en su profesión.


    




    	

      Hacerse autónomo si su situación (p.ej. financiera) se lo permite.


    




    	

      Seguir estudiando en su rama profesional y sacar un título superior especializado (p.ej. [kursiv|Fachkaufmann] o [kursiv|Fachwirt]) o el título de maestro (artesanía/oficio). Estos títulos dan aceso tanto a los mandos intermedios en las empresas, los cuales están mejor remunerados, como a todas las carreras universitarias, es decir, equivalen al título escolar del bachillerato (cosa que en España no es igual, ojo).


    




    	

      Obtener en muchos casos el aceso a la universidad después de tres años de trabajar en su profesión (aunque no tengan bachillerato), pero solo en la rama de su profesión (un administrativo, por ejemplo, podría estudiar economía).


    




    	

      Estudiar en la universidad si antes de la formación ya tuvo el título escolar del bachillerato.


    


  




  




  4. La homologación de títulos profesionales




  



  ¿Necesito la homologación de mi título profesional para poder trabajar en Alemania? Hay cuatro posibilidades:




  




  

    	

      La homologación (Gleichwertigkeitsfeststellung) es obligatoria.


    




    	

      La homologación sólo es obligatoria para algunas cosas, por ejemplo si quiero usar el título correspondiente alemán de mi profesión.


    




    	

      La homologación no es necesaria.


    




    	

      Una homologación no es posible, pero puedo solicitar una descripción de mi título universitario para mejorar mis posibilidades de acceso al mercado laboral.


    


  




  




  En general la homologación es de recomendar aunque no sea obligatoria, porque simplifica el acceso al mercado laboral y certifica vuestras habilidades profesionales.
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